This s Rudolt Stern and Elsa Sternova, my
mother’'s parents. | am between them
and | was about two. My grandfather was
bornin 1874, anddiedin 1942 in Treblinka.
My grandmother was born in 1884, and
also died Iin Terblinka.

They lived together in Kamberk, where
they had a farm estate. That estate was
really very large, because twelve tamilies
ived there. They worked for them In the
fieldsand gardens, basically whateverwas
needed. And got a salary for that. They
had horses, cows, poultry, everything.
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Here I'm with my cousin,
Petr Faktor.

Tady jsem ja se svym
bratrancem Petrem
Faktorem.

Centropa

Tohle je Rudolt Stern a Elsa Sternova,
mamincini rodice. A mezi nimi jsem |4,
kdyz mi byly asi tak dva roky. Dédecek se
narodil v roce 1874 a zemrel v roce 1942
v Treblince. BabiCka se narodila v roce
1884 a zemrela také v Treblince.

Zili spolu v Kamberku, kde méli velikansky
statek. Ten statek byl opravdu veliky,
protoze tam zilo dvanact rodin. Ty pro né
pracovaly na poli a na zahradach, proste
co bylo potreba. A za to dostavaly plat.
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This might have been taken In
about the year 1932. I'm the curly
one.

Tohle mohlo byt focené asi v roce
1932. Ta kudrnata jsem |a.
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INTERVIEWEE: iri Munk DOTAZOVANIL: in Munk

Standing on the left Is my brother Viktor, Zleva stoji mQj bratr Viktor, pak z profilu
theninprofile my sister Helena, and beside sestra Helena a vedle nich napravo déti
them on the right, the Fischl children —ischlovy z Rokycan, nakteré siuZ bohuze
from Rokycany, who | unfortunately don't nepamatuiji.

remember any more.

Pfed valkou jsem byl jesté maly, takze

Before the war | was still small, so | didn't isem nepfemyslel nad tim, jestli nas,
think about whether people looked at us Zidy, vnimaji lidé né&jak har. Do tfidy se
Jewsinsomedifferenttashion——orworse. mnou chodily Upln& chudé, &asto bosé
In my school we had really poor, often déti, kterym jsem obc&as daval svaginu.
pbarefoot children, whom | occasionally Tatinek mé&l v Brandyse, kde jsme Zili.
gave my\unph. My tather had a very QOOd velice dobrou povést, protoze jako
reputation In Brandys, where we lived, advokat pomahal chudym. Dodnes na néj
pbecause as a lawyer he helped the poor. pamé&tnici vzpominaji.

Old—timers remember him to this day.

Nalevo sedim ja s kavkou na
nlavé a vedle mé& muj bratr
Viktor. Brandys nad Labem ,
1938.

I'm sitting on the right
with a jackdaw on my
nead, and beside me IS
my brother Viktor. Brandys
nad Labem, 1938.
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This picture was made Iin Prague on the Tato totograhe byla pofizena na terase
terrace of our apartment in Horni Stromky naseho bytu v Praze v ulici Horni Stromky.
Street. We were getting sun tanned there. Opalovaly jsme se tam. Ja jsem sedici
| am In the striped clothes, my mom IS divka v pruhovaném oblecCeni, moje matka
standing behind and beside me there Is stoji za mnou, a vedle me je Marie, dcera
Marie, daughter ot my dad’s cousin. The bratrance mého otce. Fotogratoval nas
picture was taken by Marie’s husband. jeji manzel.

- #M

Obrazek moji  maminky
eleny Pollakové sedici v
nasem obyvacim pokoji.
Zilina, 1935.

tispictureofmymom, Helena
Pollakova, sitting in our living
room. Zilina, 1935.
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INTERVIEWEE: Dagmar Lieblova DOTAZOVANL: Dagmar Lieblova

PHOTO TAKEN IN: Cimelice MIiSTO VZNIKU: Cimelice
YEAR: 19105 DATUM: 1 0. leta 20. stoleti
INTERVIEWER: Pavla Neuner TAZATEL: Pavla Neuner

Thisismy grandparents”home inCimelice. Toto je fotografie domu mych prarodiso

My grandad is the one in hat standing, v Cimelicich. MUj dédecek je ten pan v

the sitting woman Is grandmma ana klobouku, sedici Zena je moje babicka a

the standing woman on the left Is their pani stojici vlevo je jejich dcera Rizena.

daughter Ruzena.
Nepamatuji si babiCku a dedecka z otcovy

| can’'t remember my graqdmother Of strany pfilis dobfe, jelikoz jsem s niminikdy
grandtather on my father's side too well, netravilamoc &asu, i pfestoisme je dvakrat
as | never spent much time With them, ro¢né v Cimelicich, malém mésté blizko
even though we used to visit them twice Disku, navétévovali. Oba moiji prarodice
a year in Cimelice, a small town near zemteli predtim, nez zacala deportace -
Pisek. Both my grandparents died before habicka v lednu 1940 3 d&dedek o dest
the deportations began — grandmother in tydnt pozdé&ii.

January 1940, grandtather six weeks later.

Toto je fotografie mé tet
Ruzeny a jeji sestry Mari
(sedicizena). Fotograhe byla
pofizena v Cimelicich.

Thisisapicture ot my Aunt
Ruzena and the womarnr
sitting IS her sister Marie.
The piture was taken in
Cimelice.
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INTERVIEWEE: Michal Maud Beer DOTAZOVANL: Michal Maud Beer

PHOTO TAKEN IN: Gav Jam MISTO VZNIKU: Gav Jam
YEAR: 1951 1951

INTERVIEWER:

Martin Korcok

My husband, Oskar Shimon Beer, and [, In
front of the first place we rented together
— oneroom in atwo—-room apartment — in
Gav Yam by Haifa. The photograph was
taken In 1951.

My mother, sister and | immigrated to
srael in 1949. | settled in Ginegar, alone.
n the spring of 1950, young men began
appearing in Ginegar, who'd come from
Czechoslovakia and were at the Dorot
kibbutz in Negev. They wanted to meet
Czech qgirls. So that's how | met my

husband.
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Our family in Beit Lehem In 1955.

NaSe rodina v Beit Lehem v roce
1955.

Centropa

- Martin Korcok

MU] manzel Oskar Simon Beer a ja pfed
nasim prvnim spoleCnym pronajatym
obydlim — jeden pokoj v dvoupokojovém
byte — v Gav Jamu u Hality. Fotograhe
vznikla v roce 1951.

Se sestrou a maminkou jsme emigrovaly
do Izraele vroce 1949. Ja jsem se usadila
v Ginegaru. Na jafe 1950 se v Ginegaru
zacall objevovat mladenci, kteri prijell z
Ceskoslovenska a byli v kibucu Dorot v
Negavu. Chtéll se seznamit s ceskymi
dévCaty. Tak Jjsem se seznamila s
manzelem.

This photo was taken in Beit
Lehem in 1957, and Is of our
daughter Ednah.

abér vznikl v Belit Lehem
v roce 1957 a zachytil nasi
dceru Ednu.
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ThispicturewastakeninBrnointhe garden
of my grandmother Kohnstein, in 1938.
On the right you can see my grandmother
Hedviga, nee Cohen. Opposite her sits
my sister Marketa and in the middle Is
her first husband Herbert Strauss. My
grandmother from my mother’'s side came
from Germany, she was probably born in
Potsdam In 1858. Grandmother was of
German origin, theretore, her German was
perfect and she never really mastered the
Czech language Iin her new home.

't's my first photo from after the war.
Brno, 1945.

Je to moje prvni fotograhe po valce.
Brno, 1945.

Centropa

/Zabérvzniklv Brné v zahradé moji babicky
Kohnsteinové v roce 1938. Vpravo sedi
babiCka z matcCiny strany Hedviga, rozena
Cohen. Naproti je moje sestra Markéta
a uprostred jeji prvni manzel Herbert
Strauss. Moje babicka z matCiny strany se
za Ssvobodna jmenovala Hedviga Cohen.
PochazelazNeémecka, pravdépodobné se
narodila v Postupimi v roce 18538. Mluvila
perfektné némecky, ale v novém domove
se nikdy nenaucila poradné cesky.
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land my husbandwe hadacivilwedding.
Brno, 1946.

S manzelem jsme meéll civilni svatbu.
Brno, 1946.
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INTERVIEWEE: Bozena Guttmannova | IDOTAZOVANL : Bozena Guttmannova

MIiSTO VZNIKU: Praha

DATUM: 60. léta 20. stoleti

TAZATEL: Zuzana Skotakova
In this photo I’'m with my son Tomas. He NatétotfotografiijsemsesynemTomasem.
might be around eight or nine, because Synovi tu muze byt tak osm, devét let,
the photo was taken at a time when we protoze ta fotka pochazi z doby, kdy jsme
were already alone. This is because my jiz byli sami. Mtj muz s naSim mladsim
husband emigrated with my younger son synem Alesem totiz v padesatém devatém
Ales via France to America, where his roce emigroval pres Francii do Ameriky
sister Elizabeth was. The piano was in za SVou sestrou Elizabeth Frieder. Ten
our apartment, a girlfriend of mine who klavir byl u nas v byté. Nechala ho tady
emigrated left it there. Before the war we pritelkyne, ktera emigrovala. My jsme prea
had an upright piano that my mother used valkou méli doma pianino, moje maminka
to play. | don’t know how to play, | don’t hrala. Ja hrat neumim, nemam hudebni
have musical hearing. sluch.

Na téhle fotografi jsou
Moje rodice, Stella
Polakova a Ladislav Polak,
Se MNOouU a S Moji sestrou
Janou. Fotografie vznikla
v Praze v roce 1937.

In this photograph are my
parents, Stella Polakova
and Ladislav Polak, with
me and my sister Jana.

It was taken in Prague Iin
1937.
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